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Dirección: Czada. Las Águilas No. 493-PB2

       Col. Águilas Pilares.


       Delegación Álvaro Obregón.


       México, 01710, D.F.

Teléfonos: 47-51-66-99

Celular:     044555-435-2748

E-mail:     obopily@hotmail.com


      obopily@yahoo.com


Estudios:


Técnica en redacción publicitaria por la Escuela Técnica de Publicidad.


Licenciatura en Ciencias Sociales por la Universidad Autónoma Metropolitana, Unidad Xochimilco.

Diplomado en Redacción para Niños y Adolescentes, en inglés, por el Children’s Literature Institute, Connecticut, USA.

Curso de italiano, Instituto Dante Aligueri.

Curso de francés, Alianza Francesa.

Curso intensivo y diplomado de Portugués, Casa do Brasil, México.
Trayectoria profesional:


Comencé a escribir profesionalmente a los 18 años, lo cual me da una trayectoria más de tres décadas en este quehacer. He colaborado para muchos medios y escrito para todos los medios, con las más variadas temáticas.


Actualmente soy guionista para la serie de televisión “Lo que callamos las Mujeres”, de Televisión Azteca, México, y para Fox Telecolombia.


Experiencia en traducción:

Mi primer contacto con este oficio fue en el año de 1973, cuando me desempeñé como secretaria de redacción y traductora en la revista Cuadernos de Comunicación, editada por Comunicología Aplicada de México, una rama de Publicidad Ferrer, puesto que ocupé durante cuatro años. En ese lapso, aprendí a traducir en inglés, francés, italiano y portugués, ya que llegaban colaboraciones de comunicadores de todo el mundo, como Umberto Eco y Marshall McLuhan.

En el ramo médico, y haciendo equipo por varios años con mi esposo, el finado Dr. Jorge Sola Valdés, realicé cerca de 500 de traducciones médicas principalmente en inglés y francés para diversos laboratorios farmacéuticos como Techsphere, Médix, Sinosiain y Pfizer, entre las que se encuentra la traducción de una gran cantidad de estudios de productos como Omnipaque, Sivastatina, Trimebutina, Ciclofem, Metoclopramida, entre muchos otros, para el desarrollo de nuevos anorexigénicos. Así mismo, realicé traducciones de publicaciones médicas especializadas en oftalmología (principalmente sobre glaucoma), en gastroenterología, con estudios sobre el efecto de los AINES en el tracto gastrointestinal, y en cardiología, con los efectos colaterales de las estatinas utilizadas en el tratamiento preventivo de la arteroesclerosis, entre otros temas médicos diversos como diabetes, Mal del Parkinson, Alzeheimer, efectos de los antibióticos de amplio espectro, etc. Por lo mismo, manejo bien la terminología médica.

Fui, durante cinco años (2007 a 2012) la traductora oficial para la revista Prevention en español, hasta que dicha publicación dejó de aparecer en México.

Asimismo, realizo traducciones legales para diversas compañías, entre ellas Warner Music México, varias firmas de abogados, Editorial Océano, y Editorial Planeta, y los sellos editoriales de Penguin-Random House Mondadori. Así, puedo traducir cualquier tema y género de inglés a español, español a inglés, italiano, francés y portugués a español y español a portugués. 


Traduzco guiones y proyectos de telenovela para TV Azteca, del español al inglés.


Soy la traductora de Bimbo para sus cursos en línea, del español al portugués.


Soy, desde hace tres años, la traductora oficial de Paulo Coehlo para México y Latinoamérica.


Algunos de los libros que he traducido son:

Padres brillantes, maestros excelentes, de Augusto Cury, (Portugués, Grijalbo).


Biblioteca del ejecutivo (Inglés, Grijalbo).


El sabueso de los Baskerville (Inglés, Grijalbo)


El hombre detrás del Código Da Vinci, de Lisa Rogak (Inglés, Grijalbo).


El hombre irresistible, de Dalila Magarian (Portugués, Grijalbo).


La mujer irresistible, de Dalila Magarian (Portugués, Grijalbo).


Vidas pasadas (Portugués, Grijalbo).


La numerología del amor, Aparecida Liberato, (Portugués, Grijalbo).


El código Jesús (Inglés, Tomo).


El libro de los ángeles (Inglés, Tomo).


La conspiración del Grial (novela) (Inglés, Tomo).


Nuestros compañeros espirituales (Inglés, Tomo).


Primeros auxilios angelicales (Inglés, Tomo).


El toque de sanación de Buda (Inglés, Tomo).


La tecnología (Francés, CONACYT).


Las 12 leyes de medicina de Coleman (Inglés, Océano)

El diario de Marisse, Vanessa Oliveiro   (Portugués, Grijalbo)
Innovación en la administración Idalberto Chiavenato (Portugués, McGraw-Hill)

Los más recientes:
Las Valkyrias, Paulo Coehlo, (Portugués, Grijalbo) 2010

Exorcice a su alma gorda, Andréa Cordoniz,  (Portugués, Grijalbo) 2010

Recursos humanos, Idalberto Chiavenato (Portugués, McGraw-Hill) 2010

Comercio internacional (Inglés, McGraw-Hill) 2010

El Aleph, de Paulo Coehlo. (Portugués, Grijalbo) 2011

Fundamentos de la negociación (Inglés, McGraw-Hill) 2011

Estadísticas aplicadas a los negocios, Lind, Marshal y Whaten, 14° ed,  (Inglés, McGraw-Hill) 2011

La numerología, el amor y las relaciones, Aparecida Liberato (Portugués, Planeta, 2012).

La ética de negocios, de L. Hartman (Inglés, McGraw-Hill, 2012)

El manuscrito encontrado en Accra, de Paulo Coehlo (Portugués, Grijalbo, 2012).

Teorías de la personalidad, Jess Feist (Inglés, 2013, McGraw Hill, (2012)

Trilogía Los dragones de Éter, de Raphael Dracco (Portugués, Grijalbo, 2013).

Adulterio, de Paulo Coelho (Portugués, Penguin, 2014).

Estadísticas aplicadas a los negocios, Lind, Marshal y Whaten, 16° ed,   (Inglés, McGraw Hill, 2014).

Comercio internacional, Hill (Inglés, 2014).
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